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كتاب» مقدمه اي بر زيبايي شناس��ي و كاربردهاي دراماتيك انواع 
انتقالهاي بصري« تاليف امير بوالي و به همت معاونت آموزش و پژوهش 
س��ازمان صداوسيما در 221 صفحه و مش��تمل بر شش فصل به چاپ 

رسيده است.
خوانن��ده در اين كتاب در هر فصل با يكي از انواع ترانزيش��نهاي 
بصري و چرايي بكارگيري آن توس��ط فيلمساز به شكلي جامع و كامل 
آشنا خواهد شد و مثال هايي از آنرا در فيلم هاي تاريخ سينما و نمونه هاي 

متاخر آن خواهد ديد. خلاصه اي از مقدمه ي مولف را مي خوانيم:
ه��ر نرم اف��زار تدوين، حجم قابل ملاحظه اي از ترانزيش��ن ها را 
پيشنهاد مي كند و مي كوشد تا چند مورد تازه را به فهرست رايج )و قبلي( 
بيفزايد؛ بس��ياري از هنرمندان نيز به پشتوانه خلاقيت فردي، ترانزيشن 
هاي تازه اي را پيشنهاد مي كنند كه پيش از اين وجود نداشته. بسط نرم 
افزارها و توسعه كيفي آنها، اين روند را با شتاب بيشتري همراه ساخته. به 

همين دليل شمارش دقيق ترانزيشن هاي بصري، ممكن نيست.
اين فراواني، تيغي دو دم اس��ت كه ه��م مي تواند بر غناي تدوين 
بيفزاي��د و دايره بيان آن را بس��ط دهد؛ و هم مي تواند به كيفيت برنامه 
لطمه بزند. نمونه هاي عيني پيرامون مان نشان مي دهد كه بسياري از 
برنامه هاي تلويزيوني ما، به خاطر استفاده افسار گسيخته و بي منطق از 

ترانزيشن ها، به آثاري نازل بدل شده اند.
تدوين گر در هنگام پيوند دو نما بر س��ر دو راهي قرار دارد: كات يا 
ترانزيش��ن؟ اگر انتخاب او ترانزيشن باش��د، در حدود 1000 گزينه گونه 
گون روياروي اوس��ت. با اين حس��اب، در يك نماهنگ چند دقيقه اي 
)تشكيل شده از يك صد نما( كارگردان و تدوينگر بايد نود و نه بار از خود 
بپرسند: كات يا ترانزيشن؟؛ و در وهله بعدي، بايد مناسبترين ترانزيشن يا 
درست ترين شيوه برش را برگزينند. اين كتاب، به ترانزيشن ها محدود 
شده و سعي دارد تا با نشان دادن امكانات بالقوه هر ترانزيشن )و آسيب 
شناسي آن( كارگردانان، تدوينگران و دانشجويان اين دو رشته را به دركي 
عميقتر سوق دهد تا به نحوي خودآگاه و از رهگذر شناختي دقيق، يكي 
از دو گزينه پيش رو )برش؛ ترانزيش��ن( را برگزينند؛ و در وهله دوم )اگر 
انتخابشان ترانزيشن است( بهترين ترانزيشن )و مناسبترين گزينه( را به 

كار گيرند.
در اي��ن كتاب ما براي گريز از س��رگرداني، كن��كاش خويش را با 

جستجوي سه پرسش، هدفمند ساختيم:
1. چ��را و بر پايه چه نيازهايي كارگردان – تدوينگر، به جاي كات 
از ترانزيش��ن اس��تفاده مي كند؟ به بيان ديگر، زيباشناسي و كاربردهاي 

دراماتيك هر ترانزيشن چيست؟
2. آيا زيباشناسي يك ترانزيشن در طول زمان ثابت است؛ يا در گذر 
ايام، دچار تغيير و دگرگوني )و حذف و احيا( مي گردد؟ اگر زيباشناس��ي 
ترانزيشن ها ايستا نيست، چه عواملي سبب ساز دگرگوني شان مي گردد. 
براي نمونه، آيا تغيير ابزار تدوين بر زيبايي شناسي ترانزيشن ها تاثيري 

داشته است؟
3. چگونه )و بر پايه چه ملاك هايي( مي توان اس��تفاده صحيح از 

ترانزيشن ها را از استفاده هاي نادرست تميز داد و تفكيك نمود؟
مطالعه اين كتاب را به همه دس��ت اندركاران سينما و تلويزيون و 

دانشجويان اين رشته پيشنهاد مي كنيم.


